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RESUMEN 

La presente tesis tuvo como objetivo analizar los errores de traducción en la 

subtitulación amateur de una película de suspenso traducida del inglés al español, 

Lima, 2020. Con respecto a la metodología, tuvo enfoque cualitativo, nivel 

descriptivo, básico, con diseño de estudio de casos. Las técnicas aplicadas 

durante el análisis fueron la documentación y el análisis de contenido, en donde 

se utilizaron una matriz de documentación y fichas de análisis. Asimismo, se 

analizaron los errores de traducción en los subtítulos amateur, también conocidos 

como fansubs, del corpus que fue una película de suspenso disponible en una 

página web. Los resultados muestran un total de 40 errores de traducción, entre 

ellos 18 correspondientes a la subcategoría de inadecuaciones en la lengua de 

llegada, 16 dentro de las inadecuaciones respecto al texto original y 6 incluidas en 

la subcategoría emergente que mezcla las dos subcategorías previamente 

mencionadas. El aspecto que tuvo mayor presencia en todo el corpus fue el error 

de ortografía y puntuación; por consiguiente, se concluye que la traducción 

audiovisual del corpus no habría sido revisada después de haberla terminado, ya 

que en ciertos subtítulos se cumplieron las reglas de puntuación dadas por la Real 

Academia Española, pero en otros casos no. 

Palabras clave: errores de traducción, subtitulación amateur, subtitulación, 

traducción audiovisual, fansubbing 
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ABSTRACT 

The objective of this thesis was to analyze translation errors in the amateur 

subtitling of a thriller film translated from English into Spanish, Lima, 2020. The 

methodology used was a basic qualitative and descriptive approach with case 

studies. The techniques applied during the analysis were documentation and 

content analysis, using a documentation matrix and analysis sheets. The 

translation errors analyzed were extracted from amateur subtitles known as 

fansubs, while the corpus was a thriller film available online. The results show a 

total of 40 translation errors: 18 corresponding to the subcategory of inappropriate 

renderings which affect expression in the target language, 16 in the subcategory of 

inappropriate renderings which affect the understanding of the source text, and 6 

included in a subcategory where the two foregoing subcategories coincide. The 

most significant element found in the corpus was orthography and punctuation 

errors. Consequently, it is concluded that the audiovisual translation of the corpus 

would not have been proofread after it was finished, mainly because some 

subtitles followed the orthographic rules given by the Spanish Royal Academy 

(RAE), while others did not.  

Keywords: translation errors, amateur subtitling, subtitling, audiovisual translation, 

fansubbing 
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